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ROLLER

Fig. 1

Fig. 2

Read the instructions carefully before using the product, and keep
them for future consultation

The User must not in any way attempt to repdir or to take direct action
and must solely contact qudlified GENIUS personnel or GENIUS
service centres.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

If used correctly, the automation will ensure a high degree of safety.

Some simple rules regarding behaviour will avoid any accidental frouble:

1- Do not pass through the leaves while they are moving. Before passing

through the leaves, wait until they are fully open.

Do not, on any account, stand between the leaves.

Do not stand near the automation and do not allow children and other

people to stand there, especially while it is operating.

Keep remote controls or any other pulse generator well away from chi-

Idren to prevent the automation from being activated involuntarily.

Do not allow children to play with the automation.

The application cannot be used by children, by people with reduced

physical, mental, sensorial capacity, or by people without experience

or the necessary fraining.

7- Do not wilingly obstruct movement of the leaves.

8- Do notallow branches or shrubs to inferfere with leaf movement.

9- Keep iluminated signalling systems efficient and clearly visible.

10- Do not attempt to activate the leaves manually unless you have re-
leased them first of all.

11- In the event of a malfunction, release the leaves to allow access and
walt for gualified personnel to take approptiate action.

12- Afterenabling manual operating mode, switch off the power supply to
the system before restoring normal operating mode.

13- Do not make any alterations to the components of the automation.

14- The User must not in any way attempt to repair or to take direct action
and must solely contact qualified GENIUS personnel or GENIUS service
cenftres.

15— Callin qualified personnel at least every 6 months to check the efficien-
cy of the automation, safety devices and earth connection.

DESCRIPTION

These instructions apply to the following model:

ROLLER
The ROLLER automation system for swing gates is a geared motor. It is
designed for underground installation and therefore does not alter the
appearance of the leaf.
The foundation box of the automation system comes ready to take an
operator,
The ROLLER electromechanical operator is ireversible, so it ensures amecha-
nical stop and eliminates the need to install an electtic lock.
A manual release makes it possible to move the gate in the event of a
power-cut or fault,
The operators are supetvised by an electronic control unit, housed in o
container adequately protected against atmospheric agents.
The leaves are normally in closed position.
When the electronic control unit receives an opening command by remote
control or by any other pulse generator, it activates the operator to rotate
the leaves until they are sufficiently open to provide access.
If automatic operating mode was set, the leaves close on their own after
the selected pause time has elapsed.
If semi-automatic operating mode was set, a second pulse must be sent to
dlow the leaves to close again.
A stop pulse (if supplied) always stops movement,
For detail on operation of the automation under different operational logics,
consult the installation technician.
The automations include safety devices (photocells, sensitive edges....)
which prevent the leaves from moving when there is an obstacle in the
area they protect.
The light indicates that leaves are moving.

L

MANUAL OPERATING MODE

Should the need arise to operate the gate manually because of a power
fallure or malfunction, the release device with key fitted on the support
bracket makes it possible to release the system both from the inside and
from the outside.

To operate the leaf manually, proceed as follows:

A Cut power to the system.

* open the lid of the lock (Fig. 1 1if. D)

insert the release key in the lock (Fig. 1 rif. @)

furn the key in the direction of the post, as far as it will go (Fig. 1rif. @)
pullthe lever out (Fig. 1 rif. @)

operate the leaf manually.

RESTORING NORMAL OPERATING MODE

To avoid an involuntary puise from activating the gate during the
manoeuvre, before re-locking the operator, switch off power to the
system.

A

* push the lever back into its home position (Fig. 2 rif. )

e insert the release key in the lock and turn it in the direction opposite the
post, as far as it will go (Fig. 2rif. @)

e operate the leaf manudlly untilthe lock is engaged in the locking bracket
(Fig. 2rif. ®)

¢ close the lid of the lock.

* make sure that the gate cannot be moved manually.

e restore power to the system.

ENGLISH
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Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono impegnative. GENIUS si riserva il diritto, lasciando inalterate le caratteristiche essenzali
dell’apparecchiatura, diapportare in qualungue momento e senza impegnarsi ad aggiornare la presente pubblicazione, le modifiche che essa ritiene
convenienti per miglioramenti tecnici o per qualsiasi altra esigenza di carattere costruttivo o commerciale.

The descriptions and illustrations contained in the present manual are not binding. GENIUS reserves the right, whils leaving the main features of the
equipments unaltered, to undertake any modifications to holds necessary for either technical or commercial reasons, at any time and without revising
the present publication.

Les descriptions et les lllustrations du présent manuel sont fournies a titre indic atif. GENIUS se réserve le droit d’ apporter a tout moment les modifications
qu’elle jugera utiles sur ce produit fout en conservant les caractéristiques essentielles, sans devoir pour autant mettre ¢ jour cette publication .

Las descripcionesy lasilustraciones de este manualno comportan compromiso alguno. GENIUS se reserva el derecho, dejando inmutadasias caracte-
risticas esenciales de los aparatos, de aportar, en cualguier momento y sin comprometerse o poner al dia la presente publicacion, todas las modifica-
ciones que considere oportunas para el perfeccionamiento técnico o para cualguier otro tipo de exigencia de cardcter constructivo o comercial.

Die Beschreibungen und Abbildungen in vorliegendem Handbuch sind unverbindlich. GENIUS behdalt sich das Recht vor, ohne die wesentlichen Ei-
genschaften dieses Gerdtes zu verdndern und ohne Verbindlichkeiten in Bezung auf die Neufassung der vorliegenden Anleitungen, technisch bzw,
konstruktiv / kommerziell bedingte Verbesserungen vorzunehmen.

De beschrijvingen in deze handleiding zijn niet bindend. GENIUS behoudt zich het recht voor op elk willekeurig moment de veranderingen aan fe
brengen die het bedriif nuttig acht met het cog op technische verbeteringen of alle mogelijke andere productie- of commerciéle eisen, waarbij de
fundamentele eigenschappen van het apparaat gehandhaafd blijven, zonder zich daardoor te verplichten deze publicatie bij te werken.
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